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Nota de la traductora 

Introducción 

Después de una turbulenta travesía por un bachillerato en las ciencias naturales, me di la 

oportunidad de explorar una faceta latente en mí. Solicitar al Programa Graduado de Traducción 

en el Recinto de Río Piedras fue un salto que nunca pensé que daría. Ahora, cuando recuerdo mi 

niñez, entiendo que no es de extrañar que haya tomado este camino. Desde pequeña siento una 

inexplicable curiosidad por cómo nos comunicamos, por las diferencias entre los idiomas y por 

el poder de las palabras con las que construimos puentes entre los idiomas y servimos de enlace 

para otros. Sin embargo, mi curiosidad nunca se tradujo a acciones y la idea de una carrera que 

tuviera algo que ver con las humanidades nunca se concretizó hasta mayo de 2019. En el primer 

semestre del año académico 2021-2022 tomé el curso Language and Culture con el profesor Don 

Walicek y descubrí que, aunque soy nueva en todo esto de la lingüística y todas las disciplinas 

con las que se relaciona, la fascinación por cada concepto nuevo nunca desaparece. Por esa razón 

elegí este texto, un reto doble para mí; el reto de la traducción y el reto de una disciplina que 

admiro y que poco a poco voy aprendiendo. 

Propósito 

Este artículo echa un vistazo a la trayectoria de la lingüística, la lingüística aplicada y la 

enseñanza de lenguas en los pasado cincuenta años. No debe sorprendernos que estos campos, tal 

y como muchas otras disciplinas, que, aunque no pasan desapercibidas por los académicos 

hispanohablantes, tiendan a producirse y reproducirse mayormente en idiomas como el inglés y 

el francés. Por esta razón, espero que esta traducción al español pueda servir como primer paso 
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para aquellos curiosos que como yo deseen conocer más sobre la lingüística y para aquellos 

hispanohablantes que no dominan el inglés, pero se beneficiarían de conocer lo aquí expone la 

autora a través de mi traducción. 

Resumen del artículo 

El artículo “Language and Culture” fue escrito por Claire Kramsch y publicado en 2014 

en la revista AILA Review de la International Association of Applied Linguistics (AILA por sus 

siglas en francés y español). Dicho artículo recopila y resume las investigaciones y teorías más 

destacadas e influyentes en los campos de los que se ha nutrido la lingüística aplicada durante los 

pasados cincuenta años. Comienza mencionando las teorías principales que sustentan la relación 

de la lengua y la cultura desde la perspectiva del aprendizaje de idiomas y culturas, el desarrollo 

del lenguaje y de la socialización. De la misma manera, abunda sobre investigaciones 

importantes que evidencian la influencia que tiene la cultura sobre la lengua y viceversa. 

Continúa hablando de cómo se desarrollan la lengua y la cultura en el proceso vivo de las 

interacciones de sus hablantes. Toca también el tema de las tecnologías lingüísticas y de la 

tecnología en general y su influencia en el uso de la lengua, las expectativas sociales y los 

cambios en las herramientas y métodos de enseñanza de lenguas. Finaliza el texto mencionando 

algunas metodologías en las investigaciones de la cultura y la lengua y cómo se han afinado sus 

abordamientos con el pasar del tiempo y la llegada de nuevo conocimiento. 

Claire Kramsch 

Claire Kramsch es profesora e investigadora de los estudios de la lengua y los estudios de 

la enseñanza de lenguas extranjeras. Es natural de Francia donde creció expuesta al francés, al 
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inglés y al alemán. Luego, en la década de 1950, emigró a los Estados Unidos para comenzar su 

carrera enseñando Alemán y Literatura en el MIT. A partir de la década de 1990, se dedicó a 

enseñar Alemán en la Universidad de California en Berkeley. Allí fundó el Berkeley Language 

Center y hoy es profesora emérita de dicha universidad. Su interés y sus esfuerzos en los temas 

de la lingüística aplicada, la lengua y la cultura, la enseñanza de segundas lenguas, la lengua y el 

poder, la globalización y la comunicación y otros temas relacionados a los idiomas han resultado 

en más de diez libros publicados en inglés y en francés, y en más de cuarenta artículos 

publicados en inglés, francés y alemán. Así también, ha recibido múltiples galardones por sus 

investigaciones y fue presidenta de AILA desde el 2014 al 2017. 

Problemas de traducción 

El artículo que Kramsch nos presenta es rico en su experiencia y en los trabajos 

innovadores y revolucionarios de investigadores y estudiosos de la lingüística y de las disciplinas 

relacionadas a ella. Antes de comenzar a traducir, tomé en cuenta que la lingüística y los campos 

con los que se entrelaza no son mi principal área de conocimiento, por lo que revisé varios 

artículos que abordan temas similares a los del artículo de Kramsch. Entre ellos se encuentran: 

“Problemas del concepto de la lingüística aplicada y el saber requerido para la enseñanza de 

lenguas extranjeras en México” de Klaus Zimmermann (1986), “Lengua y cultura. La tradición 

cultural hispánica” de Jesús Sánchez (1999), “La ética intercultural: una herramienta para formar 

una ciudadanía cosmopolita” de Marié González, Esther González, María Marín y Cynthia 

Martínez (2005), “Tecnologías del habla y análisis de la voz. Aplicaciones en la enseñanza de la 

lengua” de Leonardo Campillos (2010), una reseña del artículo de Gunther Kress 

“Multimodality: A Social Semiotic Approach to Contemporary Communication” hecha por 
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Julián Ezquerra (2012) y “Relaciones lengua cultura en el proceso de aprendizaje de ELE: 

revisión bibliográfica” de Mari Carmen Lozano Jódar (2021). Los textos revisados, aunque son 

pertinentes a los temas que trae el artículo de Kramsch, no representaron hallazgos significativos 

para la terminología que incluye el texto de origen. A continuación, discutiré los principales retos 

durante el proceso de traducción.  

Problemas de estilo y de tipología textual 

Debido a la naturaleza recopilatoria del texto, durante todo el artículo, la autora hizo uso 

de referencias y citas a los trabajos de más de cincuenta investigadores y académicos en los 

campos de la lingüística, lingüística aplicada, semiótica, enseñanza de idiomas, sociolingüística, 

antropología, estudios de género, entre otros. La lingüística aplicada y la mayoría de los campos 

relacionados con ella son áreas de estudio jóvenes si las comparamos con las ciencias naturales y 

otras disciplinas. Por lo tanto, tal y como el texto mismo afirma, la mayoría de los textos 

investigativos o literatura sobre estos temas llegan a nuestras manos como traducciones al inglés 

o como textos solamente en inglés. En primer lugar, la diversidad de citas y referencias provocó 

que me desviara de la traducción del texto de origen cada dos oraciones con el propósito de ir en 

busca de los textos citados y referenciados. Si bien esta tarea no fue un obstáculo insalvable, ya 

que nuestra función como traductores es averiguar de qué tratan las referencias y si hay alguna 

traducción publicada, comenzó a hacer la traducción más cuesta arriba cada vez que no 

encontraba ni las citas traducidas al español ni algún texto en español que hiciera referencia a 

ellas. Esta situación sucedió en gran parte del contenido del artículo, con excepción de algunos 

textos emblemáticos de la psicología y la filosofía que se tradujeron en el siglo XX como, por 

ejemplo, Las palabras y las cosas de Michel Foucault o a comienzos del siglo XXI como 
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Lenguaje, poder e identidad de Judith Butler. Más aún, algunos textos traducidos al español no 

contaban con el título exacto con el que fueron escritos o traducidos al inglés. Por ejemplo, el 

texto antes mencionado de Michel Foucault y el texto de Robert Lado Linguistics Across 

Cultures. Applied Linguistics for Language Teachers (1957), traducido como Lingüística 

contrastiva: lenguas y culturas (1973). Por lo tanto, la tarea de encontrar traducciones al español 

tomó más tiempo de lo esperado. La falta de traducciones al español no solo me movió a traducir 

las citas sin el apoyo de textos en español que pudiera usar de referencia, sino que la 

terminología no traducida se convirtió en un segundo reto. Abundaré más sobre este reto en la 

próxima sección. 

Igualmente, el estilo de redacción de la autora se caracteriza por servirse de muy pocos 

conectores y, a veces, omitir el uso de oraciones que sirvan de enlace al próximo ejemplo o tema 

que desea abordar. Aun cuando esta práctica no imposibilitó entender el artículo, difíultó leer 

algunas secciones y poder entender cómo se relacionaban los conceptos que mencionaba. A 

modo de ejemplo, en la sección 1.2, la autora menciona una investigación sobre el género 

gramatical y continúa abruptamente a explicar otra investigación sobre la percepción de los 

colores según el idioma (35). Este salto entorpeció un poco la lectura y, a su vez, la traducción, 

debido a que se leían los dos temas como si fuesen el mismo. Como solución, añadí el conector 

“De la misma manera” (9) al comenzar la oración sobre la segunda investigación referenciada. 

No obstante, este no fue el único caso dentro del texto y fue necesario leer en más de una ocasión 

varias oraciones, que en otras circunstancias se considerarían simples, para poder encontrar la 

relación entre una oración y otra. 
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Otro ejemplo se encuentra en la sección 2.3, donde la autora cita a la lingüista Ervin-Tripp 

con relación a su reconocida investigación sobre las diferencias entre la primera generación y la 

segunda generación de inmigrantes japonesas a los Estados Unidos. En el texto, Kramsch 

comienza este tema estableciendo la semejanza entre la investigadora Ervin-Tripp y otros 

investigadores que han estudiado niños bilingües. Procedió a presentar la investigación de Ervin-

Tripp sin aclarar a que la investigadora no trabajó con niños bilingües. De hecho, los 

participantes de su trabajo fueron mujeres japonesas. No obstante, el artículo de Kramsch no 

hace esta aclaración y no parece necesaria hasta que uno termina de leer el párrafo y no entiende 

la relación entre los niños bilingües y la investigación de Ervin-Tripp. Solo al adentrarme en el 

artículo de Ervin-Tripp pude entender totalmente y traducir ese párrafo con las aclaraciones 

necesarias para llevar el mensaje correcto. A modo de ejemplo, la Tabla 1 presenta una oración 

de esta sección, su traducción sin conocer la investigación de Ervin-Tripp y su traducción final 

en la cual decidí añadir “mujeres” para resaltar este grupo dentro de los grupos “issei” y “nisei”. 

Tabla 1 

Ejemplo de decisión de traducción sobre la investigación de Ervin-Tripp 

Texto de partida 
Traducción antes de leer la 

investigación de Ervin-Tripp 
Texto meta 

She studied the difference 

between foreign born 

Japanese of the first 

generation of immigrants to 

the U.S. (the Issei) and second 

generation Japanese-

Americans (the Nisei)… (39) 

La investigadora estudió la 

diferencia entre la primera 

generación de japoneses que 

migraron a los Estados Unidos 

(los issei) y la segunda 

generación de japoneses-

estadounidenses (los nisei)… 

(Traducción no utilizada, énfasis 

mío) 

La investigadora estudió la 

diferencia entre mujeres de 

la primera generación de 

japoneses que migraron a 

los Estados Unidos (los 

issei) y mujeres de la 

segunda generación de 

japoneses-estadounidenses 

(los nisei)… (16, énfasis 

mío) 
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Por otra parte, la inclinación de la autora por crear oraciones largas y complejas en inglés 

—algo no muy característico de esta lengua— deja ver la interferencia que tienen los otros 

idiomas que domina. Por ejemplo, en la sección introductoria del artículo la oración  

Critical discourse analysts will ask: How are traditional views of language and culture, 

including the definition given above, put into question nowadays by globalization, with 

its decentered, deterritorialized, decontextualized ways of positioning oneself, and of 

defining one’s linguistic and cultural identity? (31-32) 

es una oración con múltiples elementos subordinados que modifican varios elementos de la 

oración principal. Decidí transformar y reorganizar la oración de una voz pasiva a una activa de 

la siguiente manera: 

Los analistas críticos del discurso preguntarán: ¿cómo cuestiona la globalización (con sus 

maneras de definir nuestra identidad cultural y lingüística y de colocarnos en una postura 

descentralizada, desterritorializada y descontextualizada) las visiones tradicionales de la 

lengua y la cultura incluidas en la definición antes mencionada? (3) 

Así, logré agrupar los modificadores de “la globalización” y los de “las visiones tradicionales de 

la lengua y la cultura” junto a cada una de ellas respectivamente para facilitar la lectura. 

Problemas extralingüísticos y paratextuales 

El segundo tipo de retos en este texto fueron los problemas extralingüísticos y 

paratextuales. No se hicieron esperar y abrieron la traducción con broche de oro: el título. El 

título de este artículo es “Language and Culture”. Sin embargo, language se puede traducir al 
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español como “lengua” o como “lenguaje”. La diferencia entre estos términos radica en que la 

lengua es un sistema de comunicación del ser humano mientras que el lenguaje es la facultad que 

tiene para utilizar tal sistema. Por ende, el lenguaje incluye otras formas de comunicación que no 

solamente refieren al lenguaje verbal. El artículo traducido se enfoca en gran parte en la relación 

de los procesos culturales con relación a los cambios que puedan ocurrir en la lengua y su uso. 

Sin embargo, se sirve en algunos momentos de investigaciones y teorías sobre el desarrollo del 

lenguaje y la comunicación a través de gestos y costumbres (que caen bajo la cultura). Decidí 

mantener ambos términos en el título con el fin de resaltar el papel protagónico de la lengua en el 

contenido sin dejar a un lado la presencia constante del concepto “lenguaje”. 

Terminología 

Como mencioné en la sección anterior, el texto cuenta con una variada terminología sin 

traducir proveniente de todos los campos de estudio que recopila. Uno de estos términos fue 

“embodied knowledge”. Consulté este concepto con la Internet y apareció en referencia a varios 

estudiosos como Merlau-Ponty, Piaget, Bourdieu, Nagamoto y Hannah, pero de ninguno de ellos 

encontré el término exacto “embodied knowledge” ni alguna traducción al español. Tomando en 

consideración las páginas visitadas, el “embodied knowledge” se refiere al conocimiento que se 

adquiere, se expresa y se hace costumbre no solo de manera mental, sino también física. Con esta 

información y con la consejería del profesor de tesis, decidí traducirlo como “conocimiento 

incorporado” (4). 

Asimismo, otro término específico al campo de la sociología es “facework”. El 

“facework”, acuñado por Erving Goffman, se entiende como los esfuerzos y las destrezas del ser 

humano para proteger su reputación o la cordialidad durante las dinámicas sociales ya sea 
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mediante palabras, gestos o posturas. Encontré que el libro de Goffman al que Kramsch hace 

referencia no está traducido, sin embargo, Goffman cuenta con otro libro titulado Interaction 

Ritual traducido en 1970 como Ritual de la interacción el cual comienza con el capítulo “Sobre 

el trabajo de la cara”. Si bien, esta no es la misma referencia que utiliza Kramsch en el texto de 

origen, el término pertenece al mismo autor. No solo esto, sino que, si buscamos “trabajo de cara 

goffman” en la Internet, los resultados que aparecen evidencian que tal traducción es un término 

conocido y usado en los escritos de sociología. Por esta razón, entendí que la mejor traducción 

para “facework” es “trabajo de la cara” (18).  

De igual forma, la sección 3.3 el texto presenta el reto de las palabras “performative”, 

“performativity” y “to perform”. “Performative” es un término de la lingüística frecuentemente 

traducido y utilizado como “perfomativo” y se distingue del verbo “to perform” y sus 

conjugaciones en que fue acuñado por Judith Butler durante el desarrollo de su filosofía y 

propuestas con relación al género y la teoría queer y en el que establece que el ser humano 

aprende a comportarse y actuar en la sociedad. Es decir, el ser humano “performs” un rol en la 

sociedad. Como resultado, los términos “performative” y “performativity” se utilizan en los 

estudios lingüísticos y estudios de género como “performativo” y “performatividad” incluso 

cuando son calcos del inglés que pudieran traducirse de otras maneras. No obstante, el verbo “to 

perform” y sus conjugaciones no lo consideré bajo las mismas prácticas que los conceptos que 

acabamos de explicar y determiné que en nuestra traducción no es necesario indicar que algo 

“performa” para traducir que eso “performs” cuando existen verbos como “realiza”, “ejecuta”, 

“representa”, “desempeña”, que no cambian el sentido de la oración.  La Tabla 2 muestra dos 

ejemplos de las decisiones de traducción tomadas según la explicación que acabo de discutir. 
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Tabla 2 

Ejemplos de decisiones de traducción para los términos “performative”, “performativity” y “to 

perform” 

Texto de partida Texto meta 

I will discuss in the next section the move 

toward a more constructivist approach 

(e.g., Cameron 1997) and a greater role 

given to performativity… (37, énfasis mío) 

En la próxima sección discutiré el 

movimiento hacia un enfoque más 

constructivista (por ejemplo, Cameron 

1997) y la atribución de un rol más grande 

a la performatividad… (13, énfasis mío) 

Like Austin’s performatives that do things 

with words, meaning making acts, both 

verbal and non-verbal, have a performative 

illocutionary force that not only performs 

but brings about social reality. (43, énfasis 

mío) 

Los actos de creación de significados 

verbales y no verbales, tal como los 

performativos de Austin los cuales hacen 

cosas con las palabras, tienen una fuerza 

ilocutiva performativa que no solo realiza, 

sino que también genera la realidad social. 

(22, énfasis mío) 

Por otra parte, en la sección 4 los términos “literacies” y “literate” se usan de manera 

general para mencionar palabras que pertenecen al mismo campo semántico, pero no son iguales, 

la alfabetización, el alfabetismo y lo escrito o literario. Fue necesario escudriñar esta sección del 

texto con cuidado para poder identificar a qué se refería la autora en cada una de las instancias. 

La autora utilizó el término “literacies” para referirse a la alfabetización y al alfabetismo. Otro 

particular, fue “literate” en lugar de “written” o “literary” al referirse a que se da legitimidad a 

lo escrito sobre lo oral. Es decir, a la lengua escrita y a los textos representativos de ella. De 

cierta manera, se puede entender su objetivo al recurrir a esta palabra. Sin embargo, “literate” en 

inglés no se refiere a algo escrito sino a ser educado, culto o conocedor de alguna disciplina. 

Debido a esto, la sección 4 cuenta con varias palabras para traducir “literacies” y “literate”, 

véase Tabla 3 para los ejemplos concretos. 
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Tabla 3 

Ejemplo de decisiones de traducción para los términos “literacies” y “literate”. 

Texto de origen Texto meta 

In this section I consider the uses of literacies 

(written, print, online, multimodal) in shaping 

what we call culture. (45, énfasis mío) 

En esta sección considero el uso de la 

alfabetización (escrita, impresa, en línea, 

multimodal) para moldear lo que llamamos 

cultura (25, énfasis mío) 

Literacy education and writing technology, 

inheritors of a print culture… (45, énfasis mío) 

El alfabetismo y la tecnología de la 

escritura, los cuales son herederos de la 

cultura de la imprenta… (25, énfasis mío) 

…belongs to an eminently literate culture that 

has academic legitimacy only to the extent that 

it is literate, not oral. (45, énfasis mío) 

…corresponde a una cultura eminentemente 

literaria que tiene legitimidad académica 

solo en el grado que es escrita, no oral (26, 

énfasis mío) 

A continuación, el texto incluye el concepto de “entextualize”, acuñado por Jan 

Blommaert. Me di una vuelta por Google y encontré al lingüista Jan Blommaert, explicando la 

definición de “entextualize”, en un video en su canal de YouTube. Blommaert describe el 

concepto como sacar un discurso de su contexto y colocarlo en otro y obteniendo así un nuevo 

texto. Aunque esta definición se puede entender como “recontextualizar”, al consultar textos de 

lingüística como el artículo “Debates sobre lo político entre jóvenes mapuche en Argentina” 

(2011) de Laura Kropff se entiende que el concepto no es igual a la recontextualización. Aunque 

la diferencia entre ambos conceptos sigue siendo un poco ambigua, decidí traducirlo como 

“entextualización” para honrar el propósito de los textos lingüísticos en distinguir la 

“recontextualización” de la “entextualización” (28). 

Finalmente, otro término que generó retos por su tecnicismo fue “thickening” en la 

sección 5.3. Traduje este término como la “densidad de datos”. Al principio, consideré el término 

“engrosamiento”, sin embargo, luego de una consulta con Google encontré que “thickening of 

research” se relaciona con términos como “thick data” y “big data”. Busqué “thick data” y 
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encontré que “thick data” es la recopilación de datos que profundiza en una muestra pequeña 

para obtener datos cualitativos en lugar de dato cuantitativos. Procedí a buscar “datos densos” y 

encontré que, aunque es un término nuevo, se utiliza con el mismo propósito que “thick data”. 

Por eso, decidí traducir “thickening” como “densidad de datos” (33).  

Conclusión 

El artículo es una recopilación de sucesos determinantes en múltiples disciplinas 

relacionadas a la lingüística aplicada que bosqueja contenido esencial para entender los hallazgos 

y el conocimiento vigente. El estilo de redacción de la autora y la variedad de temas que aborda 

ciertamente requieren de un lector despierto y conocedor del tema o dispuesto a investigar 

durante horas. Más allá, darnos cuenta de los patrones en la redacción de la autora, nos lleva a 

pensar con más profundidad en la influencia que tiene la lengua materna en la forma de redactar 

en otros idiomas y si, de alguna manera, es realmente posible adaptarse totalmente a la estructura 

de una lengua como para llegar a expresarse como un hablante nativo. 
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